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BIBLIOTECA

A UGÜSTO MONTERROSO me ha permi­
tido generosamente dar noticia
aquí de una edición desconocida de

las Poesías de José Batres Montúfar,
ejemplar de su propiedad, hecha en :Mé­
xico el año de 1882, Aunque toda\'ía no
se redacta una bibliografía rigurosa del
poeta de Guatemala, no es arriesgado re­
putarla por desconocida: ninguno de los
críticos, prologuistas y editores, que se
han referido a las diversas reimpresione~,

y aun las han enlistado, registra edición
mexicana alguna.

Menéndez Pelayo, que poseyó una de
las p¡-imitivas ediciones guatemaltecas de
Batres Montúfar, la que hoy se conserva
en su Biblioteca de Santander, hizo el
'primer recuento en la A11tología de poe­
tas hispal'loamer'icanos (Madrid, Real
Academia Española, I, 1893) y 10 con­
servó sin r,etoque al convertir los pró~o­

gas de la Antología en su Historia de la
poesía hispalloa11lericalla (Madrid, Libre­
ría General de Victoriano Suárez, I, 1911,
p. 202): "Sus Poesías, que son en cor­
tísimo número, fueron impresas el mis­
mo año de su muerte, en un cuadernito
bastante raro ya, que ha sido reimpreso
dos veces por 10 menos en Guatemala,
dos en París y una en Guayaquil."

Desde luego se nota que don Marcelino
no conoció la primera edición ("cuaderni­
to bastante raro ya") porque habría ad­
vertido que la fecha de su portarla es de
un año después (Guatemala, Imprenta de
La Paz, 1845) y no del "mismo año" de
la muerte de Batres Montúfar, 1844. En
cuanto a las reimpresiones, don Marceli­
no fue más cauto: apunta dos "por lo
menos" de Guatemala, dos de París, y la
de Guayaquil (Imprenta de El Globo,
1887) ; se ve que tuvo a la mano la se­
gunda edición de Guatemala (Imprenta
de La Paz, 1859) y sólo noticias de las
tercera (Impr'enta de El Progre o) o
cuarta (Imprenta de Arenales), ambas de
1881. En efecto, en la misma Histo­
ria . .. , p. 201, confiesa no conocer, pero
sí saber de la existencia de la que "en
1881 publicó D. Salvador Barrutia", con­
tinuador de El relox, la tercera de las
Tradicio11es de Guatemala. De las edicio­
nes de París, hoy se conoce únicamente
la de Garniel' Hermanos (1882).

El doctor Adrián Recinos, editor de
las Poesía,s de Batrcs Montúfar desde
1924 (Madrid, Imprenta Helénica), y el
profesor Ec1relberto Torres, prologuista
de la última edición de 1952 (Guatemala,
Editorial de Educación Pública) han ela­
borado a su vez listas bibliográficas en
orden cronológico, pero sus datos no
coinciden en 10 que respecta a la tercen,
cuarta y quinta edición. Recinos (ed. de
Guatemala, Tipografía Sánchez & De
Guise, 1940) coloca en tercer lugar la
de (1881 Imprenta Arenales" (p. XXVI).

pero en una nota se refiere a "la cuarta
edición, impr,esa por Arenales" (p. 38) ;
en la p. XXVII habla de "la edición de
1881", como si se tratara de una sola, V

en la p. anterior sitúa en cuarto lugar otra
de "1881 Imprenta de El Progreso". Pa­
ra Torres (ed. cit., p. 160) la tercera es
de "1881 Imprenta El Progreso"; la
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cuarta de "1882 Garniel' Hermanos, Pa­
¡-ís" ; y la quinta de "1882 Imprenta Are­
nales" (para Recinos, en cambio, esta
·última es la de Garnier).

Don Marcelino se apoyó en los datos
contenidos en la biografía de Batres

iontúfar, escrita por el doctor Fernando
Cruz en el volumen colectivo de Biogra­
f'ías de literatos nacionales publicadas por
la Academia Guatemalteca (Guatemala.
Tip. La Unión, I, 1889, pp. 153-260);
cita en su Historia por lo menos cuatro
veces las B-iogra,fías (ed. cit., pp. 190,
201,202 y 20.1) y de las B'iografías (ed.
cit. pp. 256 y 258 n.) proceden las noti­
cias bibliográficas de su H istMia, pp.
201-202, aunque no 10 diga expresamente
don Marcelino: el cotejo establece la ab­
soluta igualdad de los datos. El profesor
Edelberto Torres no hizo sino poner al
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día la lista elaborada por la Sociedad de
Geografía e Historia de Guatemala en la
edición conmemorativa del primer cente­
nario de la muerte del poeta (Guatemala,
Tipografía Nacional, 1944, p. 197). La
investigación personal en este campo ha
estado, pues, a cargo únicamente de
Adrián Recinos; pero ya hemos visto más
de una contradicción en sus datos. Sin
'embargo, el Boletín de la Biblioteca N a­
cional, de Guatemala, julio de 1940, año
IX, N9 2, pp. 72-73, trascribió como bue­
na la lista bibliográfica que figura en su
edición de 1940 (Guatemala, Sánchez &
De Guise, pp. XXVI-XXVII).

La aparición del impreso mexicano de
Batres Montúfar viene a replantear el
problema de la genealogía de las edicio­
nes de 1881-1882; pero no se podrá re­
solver en definitiva sin el cotejo minucio­
so de todas ellas. Bástenos por ahora la
mera descripción bibliográfica de la edi-
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Cl01\ mexicana de 1882 y algunas notas
marginales que pueden ayudar al orde­
namiento genealógico:

EDlCIOX DE "LA PATRIA". [filete sem'i­
lleg1'o] I POESIAS / DE / D. JOSE BATRES

y MONTUFAR, I NATURAL DE GCATEMALA.

I [bigote] / l\lEXICO. / [myita 1legra] /
TIPOGRAFÍA DE 1. PAZ. ESCALERILLAS 7.
I 1882 [156 pp. 17.5 x· 13 cms.]

Tradiciones de Guatemala, I, "Las fal­
sas apariencias", pp. 3-14; n, "Don Pa­
blo" (primera parte), pp. 15-26; m,
"Don Pablo" (segunda parte), pp. 27-38;
"Sr. D. D. A. G.", pp. 39-40; IV, "El
relox" (primera parte), pp. 41-90; [v],
"El relox" (segunda parte), pp. 91-113;
"San Juan", pp. 114-117; "Suicidio", pp.
118-124; "Yo pi,enso en ti", pp. 125-126;
"Al volcán de Agua", pp. 127-129; "La
Rosa", pp. 130-131; "La tranquilidad",
pp. 132-133; "Cuento", pp. 133-134;
"Romance", pp. 135-136; "La campana de
la agonía", de José María Suireto, pp.
137-140 Y la "Parodia de la composición
precedente", pp. 141-144; Décimas:
"Enigma", p. 145; "Derepente", pp. 145­
146; "En un día de campo", pp. 147-148;
"Otra de doble sentido", p. 149; "Cuar­
teto de igual clase", p. 149; "¡ lv1aría !",
p. 150; "Canción", pp. 151-152; Sonetos:
"Salga el guerrero con marcial estruen­
do ...", pp. 152; "Agua las peñas, y el
diamante duro ...", p. 153; '.'Al Sr. Doc-,
tor D. Nazario Toledo ...", pp. 153-154;
"A Pirra" (traducción libre de Horacio),
pp. 154-155; "Décima de consonantes
obligados", p. 155; Y "Juguete en contes­
tación de un soneto enviado al padre del
autor", p. 156. En esta misma página se
indica el FIN del impreso, que al parecer
no llevó índice ni colofón.

Quizá constituya una pista para fijar
la genealogia de las ediciones el examen
de un epigrafe latino de la edición mexi­
cana de li:)S2, cuyas variantes ortográfi­
cas y erratas, de seguro procedentes de
las impr·esiones antenores, se han perpe­
tuado en las modernas de 1940, 1944. Y
19;'2. Para comenzar, el título de la obra
y el nombre del autor que proporcionaron
el epígrafe a la elegía del San Juall, de
Batres Montúfar, aparecen trascritos en
abreviatura, casi ininte1igib~e a causa de
las erratas: "Sat. Yueb", que debe leerse:
'·Stat. l'heb.", o sea "StatlO, Thebaidos",
lib. IV, 41·9-424. Otras erratas deben sub­
sanarse en la edición mexicana: a'vi, por
ae1,i (vers. 419), e i171age, por imago
(vers. 424), ya corregida en las ediciones
de 1940, 1944 y 1952. Como variantes
ortográficas de la época deben estimar­
se: "sylva", por "silva"; "intonsoe", por
"intonsae" y "exc1usoe", por "exclusae'·.
Con objeto de restablecer en las ediciones
futuras ese epígra fe de la Tebaida, co­
pio los versos latinos, encerrando entre
corchetes el fragmento que Batres Mon­
tú far prefirió dejar indicado con puntos
suspensivos:

Silva. capa::: aevi, volidaq1le illCllrtlO srllrclll,
Aclern'lt1l/. illlonsoe frOl/dis, sial peruio 1l1l/lis
Solibus: [haud i/lO/1/ brlllllOe 1IIil1l1ere. No lusur
ltu ha.bel, oul Gelico. Boreos 1I11POC/I/S oh Ursa.
Subte.r opaca. quies, VOC1lllsque silen/ia. servo/
H o'n'oy,] el e.rc1usoe poI/el 111010, htcis ¡II/ogo.

Versos que Góngora pudo conocer al
pisa r "la dudosa luz del día".


